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Kamer 
van Volksvertegenwoordigers 

ZITTING 1984-1985 

7 FEBRUARI 1985 

WETSVOORSTEL 

tot aanvulling en wijziging 
van de pachtwetgeving 

AMENDEMENTEN 

VOORGESTELD DOOR DE HEER CORNET d'ELZIUS 

Art. 11 

1) Onder punt 2, op de vijfde regel, het woord « bouw­ 
vergunning » vervangen door de woorden « bouw- of ver­ 
kaoetingsuergunning ». 

VERANTWOORDING 

Gelet op het vervolg van de tekst is het logisch dat deze uitdruk­ 
king wordt gebruikt, waarop hij trouwens alludeert. 

2) Het tweede lid van punt 6 weglaten. 

VERANTWOORDING 

Het einde van punt 6 biedt de nodige waarborgen. 

Art. 15 

Het tweede lid vervangen door wat volgt : 

« Geldig zijn echter wel de bedingen tot handhaving van 
hagen, wegen en struikgewas. » 

VERANTWOORDING 

Dit amendement beoogt de bescherming van de insekrenetende 
vogels. 

Zie: 
171 (1981-1982) : 
- Nr 1 : Wetsvoorstel. 
- Nrs 2 tot 24 : Amendementen. 

1"1 (l<JBI -1'>82)- N~ 25 

Chambre 
des Représentants 

SESSION 1984-1985 

7 FÉVRIER 1985 

PROPOSITION DE LOI 

complétant et modifiant 
la législation sur le bail à ferme 

AMENDEMENTS 

PRf.SENTf.S PAR M. CORNET d'ELZIUS 

Art. 11 

1) Au point 2, à la quatrième ligne, après les mots « per­ 
mis de bâtir », insérer les mots « ou de lotir». 

JUSTIFICATION 

La suite du texte présuppose cette terminologie et y fait allusion. 

2) Au point 6, supprimer le deuxième alinéa. 

JUSTIFICATION 

La fin du point 6 donne les garanties nécessaires. 

Art. 15 

Remplacer le deuxième alinéa par ce qui suit : 

« Sont toutefois valables les clauses maintenant les haies, 
chemins et buissons. » 

JUSTIFICATION 

Le but de cet amendement est la protection des oiseaux insectivores. 

Ch. CORNET d'ELZIUS 

Voir: 
171 (1981-1982): 
- No 1 : Proposition de loi. 
- Nos 2 à 24 : Amendements. 
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